
GOD’S SIMPLE PLAN OF SALVATION  
 

Introduction 
 
I Juan 5:13   Canpitasoˈ Quisocristo natëramaˈ. “Inasoˈ Yosë huiˈnin niˈton, imasarahuë huachi,” topatamaˈ, 
huëntonënquë nani ayaˈconinquëmaˈ. Ina nohuitatomaˈ, nanpimiatarama huachi. Ina nitotacamaso marëˈ 
ninshitaranquëmaˈ. Napoaton chiniquën cancantocoˈ. “Nani Yosë nohuitërahuë huachi,” taˈtomaˈ, imaco 
huachi. 
  
I   We are all sinners! 
 
Romanos 3:10   Yosë quiricanënquë naporin. Co noyahuëˈ cancantëramaˈ. Co aˈnayanquëma tërantaˈ 
noˈtëquën yonquiramahuëˈ. 
 
Romanos 3:23  Yaˈipinpoaˈ oshahuanëhuaˈ. Co aˈnayanpoa tërantaˈ Yosë pochin cancantërëhuahuëˈ. 
 
Romanos 5:12   Atanˈton co noyahuëˈ nicaton, oshahuanin. Ina marëˈ chiminacasoˈ yaˈhuërin. Ina quëran 
yaˈipinpoaˈ co noyahuëˈ nicatëhuaˈ, chiminëhuaˈ. 
 

 
We are all sinners! 

 
II   There is a cost for that sin! 
 
Romanos 6:23   Sacatohuatëra, pahuërërëˈ. Inapochachin co noyahuëˈ nipatëra, chimimiatërëˈ. Yosësoˈ 
nipirinhuëˈ inaora nohuanton nosororinpoaˈ. Quisocristo imapatëhuaˈ, ina nohuitatëhuaˈ, nanpimiatarihua 
huachi. Inasoˈ huaˈanënpoaˈ. Inasachin natërëhua huachi. 
 
Apocalipsis 21:8   Aˈnapitasoˈ nipirinhuëˈ parësitápona huachi. Ayaroˈ tahuëri naˈa piyapiˈsaˈ pënquë paˈsapi 
huachi. Huancanachin aˈpopisopita, co natëpisopitahuëˈ, cancanënaˈ ayatopisopita, tëpatonaˈpiroˈsaˈ, 
monshihuaninsopita, pënotonoˈsaˈ, mamanshi chinotopisopita, nonpinaˈpiroˈsaˈ, inapita pënquë paˈsapi 
huachi. Panca pën tënëntápaquë chachin paˈsapi huachi. Inaquë parësitápona huachi. Huaranca huaranca 
piˈipintaˈ nipirinhuëˈ inaquë chimimiatërinso pochin co onporontaˈ pipiapihuëˈ, parësitápona huachi.  
   



III   Christ died for our sins. 
 
Romanos 5:6    Canpoara co nanitërëhuahuëˈ chaˈëcahuasoˈ. Iraca oˈmacasoˈ nanihuachina, Quisocristo 
isoroˈpaquë oˈmarin huachi. Co Yosë yonquipirëhuahuëˈ, oshahuanëhuaso marëˈ chiminin. 
 
Romanos 5:8   Quisocristosoˈ nipirinhuëˈ oshahuanoˈsa marëˈ chiminin. Oshahuanpirëhuahuëˈ, 
yaˈhuërëtërinpoaˈ. Yosë nohuanton, canpoa marëˈ chiminin. Napoaton “Ma noyacha Yosë nosororinpoa 
paya,” tënëhuaˈ. 
 
Romanos 14:9   Yaˈipinpoaˈ huaˈanëntinpoaso marëˈ Quisocristo chiminin. Nani chimirin minsërahuaton, chini 
chiniquën nanantaton, nanpiantarin huachi. Napoaton nanpirëhuasopita, chiminpisopitantaˈ, yaˈipinpoaˈ 
huaˈanëntarinpoa huachi. 
 
Romanos 6:23   Sacatohuatëra, pahuërërëˈ. Inapochachin co noyahuëˈ nipatëra, chimimiatërëˈ. Yosësoˈ 
nipirinhuëˈ inaora nohuanton nosororinpoaˈ. Quisocristo imapatëhuaˈ, ina nohuitatëhuaˈ, nanpimiatarihua 
huachi. Inasoˈ huaˈanënpoaˈ. Inasachin natërëhua huachi. 
 

 
Christ died for sinners! 

 
IV   Salvation is a free gift, not by good works. You must take God’s 
word for it, and trust Jesus alone! 
 
Hechos 4:12   Quisocristoichin anoyacancantërinpoaˈ. Co aˈna nanitërinhuëˈ nichaˈëinpoasoˈ. Inaíchin 
nanitërin nichaˈëinpoasoˈ, itërin Pitrori. 
 
Efesios 2:8-9   Nosoroatonpoaˈ, inaora nohuanton nichaˈërinpoaˈ. “Quisocristoíchin anoyacancantërinpoaˈ,” 
topatëhuaˈ, oshanënpoaˈ inquitatonpoaˈ, nichaˈërinpoaˈ. Co canpoara nanitërëhuahuëˈ Yosë imacasoˈ. Ina 
catahuarinpoaˈ cancanënpoa quëran natëcahuasoˈ.  Co canpoara nanitërëhuahuëˈ chaˈëcasoˈ. Napoaton co 
nocantacasoˈ yaˈhuërinhuëˈ. “Casoˈ noyaco niˈto, Yosëˈpaˈ paˈsarahuë,” co taˈcasoˈ yaˈhuërinhuëˈ. 
 
Tito 3:5   Co canpoara noya ninëhuahuëˈ. Co nanitërëhuahuëˈ nóya cancantacasoˈ. Inaora nohuanton, Yosë 
nosororinpoaˈ, nichaˈërinpoaˈ. Amatërëso pochin yaˈipi oshanënpoaˈ inquitërinpoa huachi. Oshanënpoaˈ 



inquitatonpoaˈ, anoyacancantërinpoaˈ noya noya cancantahuaso marëˈ. Anasitantarëso pochin nasha cancan 
quëtërinpoaˈ. Ispirito Santo yaˈcoancantohuachinpoaˈ, catahuarinpoaˈ Yosë pochin cancantacasoˈ. 
 
V   We must put our faith and trust in Christ in order to be saved. 
 
Romanos 4:24   Ina nonanpatëhuaˈ, Yosë noya niˈsarinpoaˈ. Quisocristo chimimiatopirinhuëˈ, Yosëri 
ananpitantarin huachi. Ina huaˈanëntërinpoa huachi, tënëhuaˈ. Ina marëˈ Yosë noya niˈsarinpoaˈ canpoantaˈ. 
  
Romanos 10:9-10,13   Tata Yosë nohuanton, Quisocristo tëhuënchachin nanpiantarin huachi. Ina cancanënpoa 
quëran yonquihuatëhuaˈ, “Quisocristoíchin natërahuë huachi,” topatëhuaˈ, Yosë anoyacancantarinpoaˈ.  
Cancanënpoa quëran Yosë yonquihuatëhuaˈ, noya niˈsarinpoaˈ. “Casoˈ Quisocristo imarahuë,” topatëhuaˈ, 
naporo chachin anoyacancantarinpoa huachi. “Oshanëhuë, Sinioro, inquitoco,” topatëhuaˈ, 
anoyacancantarinpoa huachi.  
 

 
 
 
If you want to accept Jesus Christ as your Savior and receive forgiveness from God, here is 
prayer you can pray. Saying this prayer or any other prayer will not save you. It is only trusting 
in Jesus Christ that can provide forgiveness of sins. This prayer is simply a way to express to 
God your faith in Him and thank Him for providing for your forgiveness.  
 
 
"Lord,  
 
I know that I am a sinner. I know that I deserve the consequences of my sin, which is 
death and hell.    However, I am trusting in Jesus Christ as my Savior. I believe that His 
death and resurrection provided for my forgiveness. I trust in Jesus and Jesus alone as my 
personal Lord and Savior. Thank you Lord, for saving me and forgiving me! Amen!" 
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